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PRÓLOGO 


En  castellano  escribió  Gil  Vicente  su  primer 
auto,  el  Monólogo  del  Vaquero,  en  el  año  1502; 
en  castellano  hizo  después  diez  autos  más,  y 
diez  y  siete  en  castellano  y  portugués;  muchas 
de  sus  maravillosas  poesías  líricas,  que  le  co- 
locan a  par  de  los  mayores  poetas  de  la  Penín- 
sula, también  están  escritas  en  castellano.  Si 
los  autos  de  Vicente  no  se  han  leído  en  Espa- 
ña desde  el  siglo  xvn,  ha  sido  quizá  porque  se 
haya  pensado  que  era  otro  Juan  del  Enzina, 
aunque,  si  bien  se  mira,  más  habrá  influido  el 
creer  que  Vicente  escribió  en  un  castellano 
ininteligible.  Vicente  nació  por  el  año  1465,  es 
decir,  algunos -años  antes  de  Enzina,  y  empe- 
zó imitándole;  pero  muy  pronto  (i)  soltó  los 
andadores,  y  no  hay  ponderación  en  afirmar 


(1)  En  los  autos  posteriores  empleaba  muchas  pa- 
labras y  frases  de  Enzina,  como,  v.  gr.,  ahotas,  chapa- 
do, en  el  Auto  de  la  Sibila  Casandra. 
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que  Vicente  supera  a  Enzina  tanto  cuanto  su- 
pera Shakespeare  al  propio  Vicente.  Ahora 
bien,  no  por  estar  lleno  de  lusitanismos  el  cas- 
tellano de  Vicente  (i)  deja  de  ser  un  idioma 
claro  y  fácil.  Bilingüe,  como  lo  fueron  casi  to- 
dos los  poetas  portugueses  de  los  siglos  xv  y 
xvi,  siente  las  dificultades  de  la  rima  en  un 
idioma  extranjero;  pero  no  permite  que  estas 
dificultades  corten  las  alas  de  su  ingenio,  y  si- 
gue triunfando,  como  un  toro  con  las  banderi- 
llas puestas. 

Muy  poco  se  sabe  de  la  vida  de  Vicente  (2). 
Me  parece  hoy  de  todo  punto  ocioso  insistir  en 
que  Gil  Vicente,  orífice  de  la  reina  Lianor,  y 
Gil  Vicente,  poeta,  eran  idénticos,  ni  sería  po- 
sible en  tan  breve  prólogo  tomar  de  raíz  la 
cuestión  de  la  identidad.  Sólo  el  señor  don 


(1)  Véase  A.  R.  Gongalvez  Viana.  Lusismos  no  cas- 
tellano de  Gil  Vicente  (1902)  en  Palestras  Filoldjicas 
(1910),  p,  243-67.  En  el  Auto  déla  Sibila  Casandra  se 
notarán  muchos  casos,  v.  gr.:  para  holgares  (262), 
nun  (435),  depue's  (449),  mucho  (453)  y  otros  más. 

(2)  Murió  antes  del  16  de  abril  de  1540,  probable- 
mente en  1536  ó  1537.  Dice  Vicente  que  la  prepa- 
ración de  sus  autos  para  la  primera  edición  era  peno- 
so trabajo  de  su  vejez;  pero  puede  muy  bien  aludir 
con  eso  a  los  años  1534-6,  porque  su  último  auto,  Flo- 
resta de  Engaños,  no  parece  ser  más  que  una  colección 
de  escenas  escritas  años  antes. 


— * — 

Teófilo  Braga  se  abroquela  en  el  parecer  que 
eran  primos.  Relevantes  servicios  ha  prestado 
el  señor  Braga  en  cuestiones  de  crítica  litera- 
ria; pero  se  ha  dejado  arrebatar  demasiado 
de  su  fantasía,  dando  rienda  suelta  a  suposicio- 
nes que  muchas  veces  resultaron  erróneas.  Lo 
que  de  fidedigno  se  ha  escrito  acerca  de  Vi- 
cente está  en  el  libro,  a  todas  luces  magnífico, 
de  don  Anselmo  Braamcamp  Freiré,  Gil  Vi- 
cente, Trovador,  Mestre  da  Balanga  (Porto, 
1919),  en  algunos  escritos  de  la  insigne  profe- 
sora excelentísima  señora  doña  Carolina  Mi- 
chaélis  de  Vasconcellos,  y  en  el  Gil  Vicente 
(Lisboa,  191 2)  del  general  Brito  Rebello;  pero 
ha  de  advertirse  que  casi  todo  lo  que  se  sabe  de 
Gil  Vicente  se  halla  en  sus  obras,  y  los  que  no 
quieran  quedarse  a  media  miel  leerán  sus  au- 
tos. Los  castellanos  están  impresos  en  el  tercer 
tomo  (Coimbra,  1914)  de  la  edición  del  señor 
Mendes  dos  Remedios,  que  sigue  la  de  Ham- 
burgo  de  1 834.  Infelizmente,  no  es  siempre  muy 
fiel  la  de  Hamburgo. 

Pocos  ejemplos  cogidos  en  los  autos  caste- 
llanos (i)  bastarán  para  demostrarlo:  en  la 
Visita  fam  (I,  3)  y  no  airan  por  ya  no  curan; 


(1)  En  cuanto  al  Auto  de  la  Sibila  Casandra  véanse 
las  notas  al  pie  de  las  páginas,  en  que  B  corresponde 
a  la  edición  de  1586,  y  C  a  la  de  1834.  (A  es  la  edi- 


—  6  — 

en  el  Auto  Pastoril  Castelhano,  (I,  8)  deseo  por 
de  asseoy  (I,  13)  Rapiharta  por  Papiharta  (?)  fia 
edición  de  1586  tiene  Papiarta)\  en  el  Auto  dos 
Reis  Magos  (I,  22)  satisfeita  desta  pob?'e  coisa 
(o  auto  antecedente)  por  muyto  satisfeyta  desta 
pobre  coisa;  (I,  2^)  jota  por  (cf.  fr.  gouite); 
en  la  Barca  da  Gloria  (1,  293)  /<?  ¿/¿¿¿  ¿¿¿z  por 
&  ¿//¿^  queda;  en  el  ¿fe  5.  Martinho  (I,  384) 
¿/&fe;z  por  ¿fe  ¿/z¿fe;z  (¿¿S  quién});  en  Z?¿w  Duar- 
dos  (II,  185)  #£>r¿z  por  ¿>r¿z  (II,  186)  ¿zr/^- 
//¿tf  tristes  cantares  por  j57  cantar  de  los  canta- 
res, (II,  188)  ¿/^  sólo  el  aire  que  dais  por  que 
cada  vez  que  miráis,  que  aquel  por  quel,  (II, 
194)  lizones  por  tisones,  genojos  por  inojos, 
(II,  200)  ganados  por  granados,  (II,  217)  ¿v- 
por  señor ay  (II,  218)  z^g-a  por  z;fe/¿z,  /¿r- 
¿/fera  por  perdiesse,  (II,  232)  ta/  fuego  por  ¿7 
fuego,  (II,  248)  contando  por  cantando;  en 
Amadis  de  Gaula  (II,  254)  Padre  Perion  por 
Perion y  (II,  258)  sentiriades  por  temierades, 
(II,  260)  /¿?  pelear  por  ^  pelear,  (II,  289)  />¿z- 
¿•¿zr/  por  posaré;  en  la  Farsa  das  Ciganas  (III, 
198)  ¿¿70 j  por  jilhus;  en  la  Comedia  do  Viuvo 
(II,  76)  Áró/¿z  ¿#  por  ^¿*¿V¿*  ¿fe,  (II,  80)  badeo- 
nes por  badiehones,  (II,  81)       regida  por  ¿?z  j¿ 


ción  princeps,  de  1562.)  T  =  la  selección  hecha  por 
Bohl  de  Faber  en  el  Teatro  Español  anterior  a  Lope 
de  Vega  (Hamburgo,  1832). 
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regida,  (II,  82)  pitorras  por  patoxas,  (II,  84) 
abejas  por  ovejas  (y  aquí  acierta  la  edición  de 
1834),  (II,  87)  Es  lo  Otoño  por  £7  Otoño, 
^Iír  89)  Rkamnusia  por  Ramusa,  (II,  90)  ^2- 
por  ^zy¿^,  (II,  91)  renegado  por  regaña- 
do,  (H-,  96)  ¿<9¿:¿7/z  por  también  ((tañen}),  (II,  98) 
por  0r¿2tf.  Quizá  parezcan  nimias  estas 
advertencias,  y  hasta  muy  pedantesca  la  última, 
y  no  es  así;  por  lo  contrario,  prueba  lo  impor- 
tante que  es  trasladar  el  texto  de  1562  sin  mo- 
dificarlo: oras  debe  de  ser  no  horas,  sino  obras, 
rimando  con  cobras  (y  no  sobras),  que  en  portu- 
gués significa  serpientes:  «cobras  y  dracones». 

Del  Auto  de  la  Sibila  Casandra  no  se  conoce 
edición  suelta.  Dos  canciones  cierran  el  auto 
con  broche  de  oro,  tres  más  están  intercaladas 
en  el  texto;  pero  con  ser  éstas  verdaderas  per- 
las, de  las  más  hermosas  que  compuso  Vicen- 
te, no  por  eso  es  para  despreciada  la  ostra  en 
que  están  insertadas.  Ya  dijo  Menéndez  y  Pela- 
yo  (i)  que  la  versificación  de  «este  bellísimo 
auto»  «es  de  una  gracia  incomparable»,  y  creía 
hallar  en  él  «el  primer  germen  del  auto  sim- 
bólico que  por  excelencia  llamamos  caldero- 
niano» (2).  La  primera  parte  del  auto  se  limita 


(1)  Antología  de  poetas  Uricos  castellanos,  tomo  7, 
p.  CLXXIV. 

(2)  IMd,  p.  CLXXIL 


a  dar  razonamientos  contra  y  en  pro  del  matri- 
monio, y  poco  o  nada  tiene  de  lírico,  fuera  de 
la  canción  Dicen  que  me  case  yo;  pero  después 
viene  el  paso  lírico  describiendo  la  Creación 
(342  et  seq.),  el  sueño  de  Cimeria  (444-82),  las 
profecías  de  Peresica  (488-506),  los  loores  de 
la  Virgen  y  del  Niño  (541-68,  689763),  y  las 
señales  del  D íes  trae  (617-51).  Hermosísimo  es 
el  paso  en  que  la  muy  soberbia  Casandra  se 
humilla  y  adora  a  su  Dios  (731-41). 

Por  lo  que  se  refiere  al  asunto  del  auto,  es- 
cribió Menéndez  y  Pelayo  en  uno  de  aquellos 
prólogos  que  hacen  el  encanto  de  los  críticos 
de  la  literatura  castellana  (i):  «La  intervención 
de  la  Sibila  en  los  Misterios  de  Natividad  era 
muy  antigua  en  el  teatro  litúrgico,  y  procedía 
de  aquel  famoso  sermón  atribuido  a  San  Agus- 
tín, en  que  varios  personajes  del  Antiguo  y 
Nuevo  Testamento  son  llamados  a  dar  testimo- 
nio del  advenimiento  del  Mesías,  y  después  de 
ellos,  en  representación  de  los  gentiles,  Virgi- 
lio, Nabucodonosor  y  la  Sibila.  El  texto  más 
largo  es  el  que  se  pone  en  boca  de  ésta,  y  con- 
siste en  veintisiete  exámetros  que  comprenden 
la  descripción  de  las  señales  del  juicio  final. 
Este  trozo  fué  romanceado  muy  pronto,  espe- 
cialmente en  los  dialectos  de  lengua  de  oc>  y 


(1)    A?tto!ogía¡  t.  7,  p.  CLXXI-II. 
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siguió  cantándose  en  algunas  iglesias  hasta  días 
muy  próximos  de  los  nuestros...  Tal  fué,  según 
creemos,  el  informe  rudimento  del  cual  Gil 
Vicente,  dando  por  primera  vez  muestra  de  su 
potencia  creadora,  sacó  la  singular  y  fantástica 
poesía  de  su  Auto,  en  que  no  figura  una  Sibi- 
Ja  sola,  sino  las  cuatro  de  que  la  antigüedad 
tuvo  noticia,  y  con  ellas  Isaías,  Moisés  y  Abrá- 
ham,  calificados  de  tíos  de  Casandra,  y  Salo- 
món como  pretendiente  a  su  mano.» 

Dábase  entonces  (1898)  como  fecha  del  auto 
el  año  1503;  pero  el  señor  Braamcamp  Freiré 
ha  probado  (i)  que  no  puede  ser  anterior  al 
año  1509»  y  qne  su  fecha  más  probable  es  de 
1513,  cuando  Vicente  era  ya  autor  de  piezas 
tan  notables  como  la  farsa  Quem  tem  /árelos? 
(¿1508?),  la  Farsa  dos  Físicos  (15 12),  O  Velho 
da  Horta  (i 5 1 3)  y  la  Fxhortagam  da  Guerra 
(1513). 

El  Auto  de  la  Sibila  Casandra  no  lleva  indi- 
cación de  su  fecha;  pero  ningún  crítico  que  lo 
juzgue  intrínsecamente  negará  la  probabilidad 
de  haber  sido  compuesto  este  auto  mucho  des- 
pués del  harto  inferior  Auto  dos  Reís  Magos 
(1503).  Si  Vicente  lo  escribió  en  castellano  no 
fué  ya  porque  seguía  a  Enzina,  sino  porque  las 
personas  del  auto  son  «altas  figuras»,  éntrelas 


(1)    Gil  Vicente  (19 19),  p.  118. 
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cuales  no  hay  ningún  aldeano,  por  más  que  se 
vistan  de  labradoras  las  Sibilas. 

He  preferido  dejar  intacto  el  texto  de  1562. 
El  lector  hará  sin  dificultad  las  correcciones 
precisas,  por  ejemplo  viva  por  biva,  que  ellas 
por  quellas,  y  otras  del  mismo  jaez. 

A.  G. 

Marzo  de  1921. 


A  obra  seguinte  foy  representada  aa  dita  Sen- 
hora  no  mosteyro  Dexobregas  ñas  matinas  do 
Natal.  Tratase  nella  da  presungam  da  Sebi- 
la  Casandra,  que  como  por  spirito  prop hético 
soubesse  o  misterio  da  Encarnagam  presumió 
que  ella  era  a  virgem  de  quem  o  Senhor  auia 
de  nacer.  E  com  esta  openiam  nunca  quis  ca- 
sar. A  qual  Casandra  entra  em  figura  de  pas- 
tora, dizendo: 


Casandra.       ¿Quien  mete  ninguno  andar 
Ni  porfiar 

En  casamientos  comigo? 
Pues  seame  Dios  testigo 
Que  yo  digo 
Que  no  me  quiero  casar. 
¿Qual  será  pastor  nacido 
Tan  polido 

Anotas  que  me  meresca? 
IO  ¿Alguno  ay  que  me  paresca 

En  cuerpo,  vista  y  sentido? 
[fcTQual  es  la  dama  polida 
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Que  su  vida 

Juega,  pues  pierde  casando, 
Su  libertad  cautivando, 
Otorgando 

Que  sea  siempre  vencida, 
Desterrada  en  mano  agena, 
Siempre  en  pena, 

20  Abatida  y  sujuzgada? 

¡Y  piensan  que  ser  casada 
Que  es  alguna  buena  estrena! 

Salomón.     Casandra  ¡Dios  te  mantenga! 

Y  yo  venga 

También  mucho  ñora  buena; 
Pues  te  veo  tan  serena 
Nuestra  estrena 
Ya  por  mi  no  se  detenga, 

Y  pues  ya  que  estoy  aqua 
30              Bien  será 

Que  diga  a  que  soy  venido 

Y  tanto  estoy  de  ti  vencido 
Que  creo  que  se  hará. 

Cas.     |fNo  te  entiédo. 

Sal.  ¡Anda,  ven! 

Que  por  tu  bien 

Te  enbian  a  llamar  tus  tías 

Y  luego  daqui  a  tres  días 


13  Cual.  C  10  hay  C.  T.  20  sojuzgada  B.  C.  25  no- 
rabuena C.    29  acá  C.    36  envían  C. 
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Alegrías 

Ternás  tu  y  yo  también. 
40    Cas.     ¿Qué  me  quieren? 

Sal.  Que  me  veas 

Y  me  creas 

Para  hecho  de  casar. 
Cas.     Lo  que  dahi  puedo  pensar 

Quellas  o  tu  deuaneas. 
Sal.     ¿Somos  parientes  o  qué? 
Bien  se  vee 
Que  soy  yo  para  valer 
Tal  que  juro  a  mi  poder 
Que  de  no  ser 
50  Ni  esta  paja  me  dee. 

Yo  soy  bien  aparentado 

Y  abastado, 

V aliente  zagal  polido 

Y  aun  estoy  medio  corrido 
De  aver  acá  llegado. 

f  Anda,  si  quieres  venir. 
Cas.     Sin  mentir 

Tu  estás  fuera  de  ti: 

Lo  que  te  dixe  hasta  aqui 
00  bera  ansí 

Aun  que  sepa  de  morir. 
Sal.     ¿No  me  veesr 
Cas.  Bien  te  veo 


46  ve  C.    50  dé  C.    59  dije  C.    62  ves  C. 


Sal.     No  te  creo.  " 

¿Pues  no  qres? 

Cas.  No  te.qero. 

Sal.     Casamiento  te  requero. 

Cas.     Ya  primero 

Dixe  lo  que  es  mi  desseo. 

Sal.     |f  ¿Qué  me  dizes? 

Cas.  Yo  te  digo 

Que  comigo 
70  No  hables  de  casamiento, 

Que  no  quiero  ni  consiento 
Ni  con  otro  ni  contigo. 

Sal.     ¿Quieres  tu  estar  a  cuenta? 

Cas.     ;Y  en  essa  afrenta 

Tengo  contigo  destarf 
No  me  quiero  cautiuar 
Pues  nascí  horra  y  isienta. 

Sal.     Tu  tia  misma  me  habló 

Y  prometió 

80  Muy  chapado  casamiento. 

Cas.     Otro  es  mi  pensamiento. 
Sal.     Pues  yo  siento 

Que  bien  te  meresco  yo 

Y  por  eso  vine  aqua. 
Cas.     Bien  estaa. 

Sal.     Según  el  tu  no  querer 


64  queres  C,  quiero  B.  C.  65  requiero  B.  C.  67  di» 
je  C.  deseo  C.  74  nesa  afrenta  C.   77  nací  C.   84  acá  C. 
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A  mi  ver 

Otro  amor  tienes  allá. 
Cas.    (f  No  quiero  ser  desposada 
oo  Ni  casada, 

XT- 

JNi  monja  ni  nermitana. 
Sal.    Dime  ques  lo  que  tengaña, 
Que  essa  saña 
Empleas  mal  empleada. 
Toma  consejo  comigo 
O  contigo 

Quando  sin  pasión  te  veas, 

Y  mira  lo  que  desseas, 
Que  razón  trae  consigo. 

IOO   Cas.    No  pierdas  tiempo  comigo, 
Ya  te  digo 

Bien  clara  mi  entencion. 
Sal.    Quien  té  viesse  el  coragon 
Por  mirar  mi  enemigo 

Y  saber  por  que  razón. 
Cas.    No  tomes  desto  passion 

Ni  alteración 

Pues  que  no  desprecio  a  ti, 
Mas  nació  cuando  nací 
IIO  Comigo  esta  openion 

Y  nunca  mas  la  perdi. 

Sal.    |f  ¿Qué  te  hizo  el  casamiento, 


91  ermitaño,  C.  97  Cuando  C.  102  intención  B.  C* 
103  corazón  C.    1 10  opinión  B.  C. 


Es  tormiento 

Que  se  da  por  algún  hurto? 
Cas.    Y  aun  por  eso  le  surto 
Porque  es  curto 
Su  triste  contentamiento. 
Muchos  dellos  es  notorio 
Purgatorio 
120  Sin  concierto  ni  templanza 

Y  si  algún  bien  se  alcanga 
No  es  medio  plazentorio. 

f  Veo  quexar  las  vezinas 
De  malinas 

Condiciones  de  maridos 
Vnos  de  ensoberuecidos 

Y  aborridos, 

Otros  de  medio  galinas, 
Otros  llenos  de  mil  celos 
130  Y  recelos, 

Siempre  aguzando  cuchillos, 
Sospechosos,  amarillos 

Y  malditos  de  los  cielos. 
f  Otros  a  gargonear 
Por  el  lugar 

Pauonando  tras  garcetas 
Sin  dexar  blancas  ni  prietas 


113  tormento  B.  C.  122  placentorio  C.  123  que- 
jar C.  vecinas  C.  1 26  ensoberbecidos  C.  128  galli- 
nas C.    132  amarillos  C. 


Y  reprietas; 

Y  la  muger  sospirar, 
140            Después  en  casa  reñir 

Y  groñir 

De  la  triste  allí  cautiua. 

Nunca  la  vida  me  biua 

Si  tal  cosa  consentir. 

f  Y  pues  eres  cuerdo  y  sientes, 

Para  mientes: 

Muger  quiere  dezir  moleja, 
Es  ansí  como  una  oueja 
En  peleja, 

150  Sin  armas,  fuergas  ni  dientes; 

Y  si  le  falta  sentido 
Al  marido 

De  la  razón  y  vertud 
Ay  de  niña  juuentud 
Que  en  tales  manos  se  vido. 
Sal,    f  No  soy  dessos  ni  seré, 
Por  mi  fe 

Que  te  tenga  en  bolloritas. 
Cas.    ¿Y  con  floritas 
160  Piensas  que  mengafíaréf 

No  quiero  verme  perdida, 
Entristecida 


138  ni  reprietas  C.  141  gruñir  C.  147  molleja  C. 
1 49  pelleja  C.  153  virtud  C.  154  tierna  juventud  B. 
158  velloritas  C. 
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De  celosa  o  ser  celada. 
Tirte  a  fuera  ¿no  es  nada? 
Pues  antes  no  ser  nacida, 
¡f  Y  ser  celosa  es  lo  peor 
Que  es  dolor 
Que  no  se  puede  escusar. 
De  los  vientos  haze  mar 
170  Yaffirmar 

Que  el  blanco  es  dotra  color; 
De  las  buenas  hace  malas 
Con  sus  íalas 

Y  de  los  sanctos  ladrones. 

No  quiero  entrar  en  passiones 
Pues  que  bien  puedo  escusarlas. 
Sal.    f  Do  seso  ay  no  ya  celuras 
Sino  holguras, 
Que  el  seso  todo  bien  da. 
180  Cas.    El  seso  es  no  yr  allá. 
Sal.    Calla  ya, 

Que  te  recelas  a  oscuras. 
Cas.     Allende  desso  sudores 

Y  dolores 

De  partos,  llorar  de  hijos, 
No  quiero  verme  en  letijos 
Por  mas  que  tu  me  namores. 
Sal.     Yo  voy  llamar  allaldea 


174  santos  C.  176  Pues  bien  B.  177  no  ay  B.  Do 
seso  hay  no  hay  C.  T. 


3  ■■■■ 


-  19  - 

Heruthea 
190  Ya  Peresica  tu  tia 

Y  a  Cimeria,  y  tu  porfía 
Delante  dellas  se  vea. 

Cas.     ¡Y  a  mi  que  se  me  dal 
¿Quien  será 

Que  me  case  a  mi  pesar? 
¿Si  yo  no  quiero  casar 
A  mi  quien  me  forgaraa? 
f  Canta  Casandra. 
|  Dizen  que  me  case  yo,  ' 
No  quiero  marido,  no. 

200  [f  Mas  quiero  biuir  segura 

Nesta  sierra  a  mi  soltura 
Que  no  estar  en  ventura 
Si  casaré  bien  o  no. 
i  Dizen  que  me  case  yo, 
No  quiero  marido,  no.j 
(f  Madre,  no  seré  casada 
Por  no  ver  vida  cansada 
O  quiga  mal  empleada 
La  gracia  que  Dios  me  dio. 

210  í  Dizen  que  me  case  yo, 

No  quiero  marido,  no. 
¡f  No  será  ni  es  nacido 
Tal  para  ser  mi  marido 

Y  pues  que  tengo  sabido 

189  Brutea  C. 


Oue  la  flor  yo  me  la  so, 
Dizen  que  me  case  yo, 
No  quiero  marido,  no. 


f  Entra  Eruthea,  Peresica  e  Cintería,  com  o 
pastor  Salomao  em  chacota,  ellas  a  maneyra  de 
lauradoras  &  diz  Cintería  a  Casandra. 


Cim.    |f  ¿Qué  te  parece  el  zagal? 
Cas.    Ni  bien  ni  mal, 
220  Que  no  quiero  casar,  no. 

¿Vosotras  quien  vos  metió 
Que  case  yo? 

Pues  sabed  que  pienso  en  al. 
Cim.    Tu  madre  en  su  testamiento, 
No  te  miento, 

Manda  que  cases,  que  es  bueno. 
Cas.    Otro  casamiento  ordeno 
En  mi  seno, 

Que  no  quiero  ni  consiento. 
230  Sal.    |f  Loco  consejo  has  tomado, 
Estoy  espantado, 
¿Do  se  halló  tai  desuario? 
Cas.    Mi  fee  nel  corazón  mió, 


217-8  chacota  a  maneyra  B.  221  os  metió  C.  224 
testamento  C.    231  Esto  espantado  B     233  en  el  C. 


Yo  lo  fio 

Que  no  vo  camino  errado. 
No  quiero  dar  mi  limpeza 
mi  pureza 

Y  mi  libertad  isienta 
Ni  mi  ánima  contenta 

240  Por  sessenta 

Mil  millones  de  riqueza. 
Per.    f  Se  tu  madre  eso  hiziera. 
Cas.    Bien,  ¿qué  fuera? 
Per.    Nunca  tu  fueras  nacida. 
Cas.    Yo  quiero  ser  escogida 

En  otra  vida 

De  mas  perfecta  manera. 
Eru.    Escucha,  sobrina  mia, 

Todavía 

250  No  puedes  sino  casar, 

Y  este  deues  tomar 

Sin  profiar  ^  £*J**^ 

Ques  muy  bueno  en  demasía 

Cas.    |f  ¿Cómo  ansi? 

Eru.  Es  generoso, 

Y  vertuoso, 

Cuerdo  y  bien  assombrado, 
Tiene  tierras  y  ganado 


234  Y  lo  C.  238  esenta  B.  exenta  C.  242  Si  C. 
247 perfeia  C.  252 porfiar  B.  C.  253  que  es  C.  255 
virtuoso  B.  C, 
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Y  es  loado 

Músico  muy  gracioso. 
260   Sal.    Tengo  pumares  y  vinas 

Y  mil  pinas 
rosas  para  holgares, 


Tengo  villas  y  lugares 
Y  mas  treinta  y  dos  galinas. 
Eru.    [f  Sobrina,  este  zagal 


Es  real 

,,v..v.  -  ^ rr 


Y  para  ti  estaa  escojido. 
Cas.    No  lo  quiero  ni  lo  pido 

Por  marido. 
270  ¡Guárdeme  el  Señor  de  mal! 

Cim.    ¿Tu  no  ves  como  es  honrrado 

Y  sossegado 
Quanto  otro  lo  será? 

Cas.    ¿Qué  sé  yo  si  mudará 
O  qué  hará 
Cuando  se  vea  casado? 
|f  ¡O  quantos  ha  hi  solteros 
Plazenteros 

De  muy  blandas  condiciones, 
280  Y  casados  son  leones 

Y  dragones 

Y  diablos  verdaderos! 
Si  la  muger  de  sesuda 
Se  haze  muda 


260  pomares  C.    264  gallinas  C. 
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Dizen  que  es  boua  perdida, 
Si  habla  luego  es  herida, 

Y  esto  nunca  se  muda. 
Sal.    f  Muy  entirrada  estaa, 

Bien  será 

290  Que  no  le  digamos  mas. 

Pues  tu  tarrepentirás 

Y  querrás 

Y  el  diablo  no  querrá. 
Eru.    Muy  mas  ayna  quiga 

Se  hará 

Si  la  serviesses  damores. 
Sal.     ¡Qué  moga  para  fauores! 

¿No  veis  la  respuesta  que  da? 
Per.     Si  tus  tios  allegasen 
300  Y  le  hablasen, 

Que  son  hombres  entendidos. 
Cim.     |Par  dios  son  y  bien  validos 

Y  sentidos! 

Bien  sé  yo  que  lo  acabassen. 
Sal.    Quierolos  yr  a  llamar 
Al  lugar, 

Veremos  esto  en  qué  para: 
Aun  quella  se  declara 
Por  tan  cara 
310  Que  ha  de  ser  dura  darmar. 


288  enter  riada  B. 
diez  C. 


293  cuando  el  diablo  C.    302 par- 
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¡f  Traz  Salomao,  Esaias  &  Moysem  &  Abra- 
harn,  cantando  todos  quatro  de  folia  a  cantiga 
seguinte: 

¡Sañosa  estaa  la  niña, 
Hay  Dios  quien  le  hablaría! 
Volta. 

f  En  la  sierra  anda  la  niña 
Su  ganado  a  repastar, 
Hermosa  como  las  flores, 
Sañosa  como  la  mar. 
banosa  como  la  mar 
Estaa  la  nina, 

¡Hay  Dios,  quien  le  hablaría! 
320  Abr.    |f  Digo  que  estéis  norabuena, 
Por  estrena 

Toma  estas  dos  manijas. 
Mo.     Y  yo  te  doy  estas  sortijas 

De  mis  hijas. 
Sal.    Dartia  yo  bien  sé  qué 

Mas  no  see 

Quanto  puede  aprouechar. 
Eru.    Muchas  cosas  haze  el  dar 


Moyses  C.  311  Qué  sañosa  C.  Sañosa  T.  319  Ay 
C.    325  Dartehía  C. 
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Como  contino  se  vee. 
330  Cas.    f  jTéngome  de  captiuar 
Por  el  dar? 

No  me  engaño  yo  ansi. 
Yo  digo  que  prometí 
Solo  de  mi 

Que  no  tengo  de  casar. 
Mo.     Blasfemas,  que  el  casamiento 
Es  sacramento, 

Y  el  primero  que  fué. 
Yo  Moysen  te  lo  diré 

340  Y  contaré 

Donde  vuo  fundamiento. 
[f  En  el  principio  crió 

Y  formó 

Dios  el  cielo  y  la  tierra, 

Con  quanto  en  ello  sencierra: 

Mar  y  sierra 

De  nada  lo  edificó. 

Era  vacua  y  vazía 

Y  no  auia 

350  Cosa  per  quien  fuesse  amado; 

El  spirito  no  criado 
Sobre  las  agoas  luzia. 
|f  Fiat  lux,  luego  fue  hecha 
Muy  prehecha, 
Sol  y  luna  y  las  estrellas, 


341  fundamento  C. 
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Criadas  claras  y  bellas 
Todas  ellas 

Por  regla  justa  y  derecha. 
Al  sol  diole  compañera 
360  Por  pracera, 

De  vna  luz  dambos  guarnidos, 

Dominados  y  medidos, 

Cada  vno  en  su  carrera. 

f  Hagamos  mas,  dixo  el  Señor 

Criador, 

Hombre  a  nuestra  sernejanga, 
Angélico  en  la  esperanga 

..^.^^c  ******* 


9M  v&^&i 


Y  en  Ranga, 

Y  de  lo  terrestre  señor. 
370            Luego  le  dio  compañera 

En  tal  manera 
De  vna  gracia  ambos  liados 
Dos  en  una  carne  amados 
Como  sambos  vno  fuera. 
f  El  mismo  que  los  crió 
Los  casó 

Y  trató  el  casamiento 

Y  por  su  hordenamiento 
Es  sacramento 

380  Que  al  mundo  stableció. 

Y  pues  fué  casamentero 


360  par  cera  C. 
380  estableció C. 


361  de  ambos  C.    372  si  ambos B.C. 
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Él  primero 

Y  es  lei  determinada, 
¿Como  estás  tu  embirrada 
Diziendo  que  es  captiuero? 

Cas.    Quee  quando  Dios  los  hazia 

Y  componía 

En  essos  tales  no  hablo, 
Mas  naquellos  que  el  diablo 
390  En  su  retablo 

Haze  y  ordena  cadal  dia 
Por  cobdicia  los  ayunta 

Y  no  pregunta 

Por  otra  virtud  alguna; 

Y  después  que  la  fortuna 
Los  enfuña 

Toda  gloria  le  es  defunta. 
f  Si  yo  me  casasse  aora 
Dende  a  vna  ora 
400  No  querria  ser  nacida; 

No  tengo  mas  de  una  vida, 

Y  sometida 

Dix:  Casandra,  tirte  afuera. 
Marido  ni  aun  soñado 
Ni  pintado. 
No  curéis  de  profiar 


384  tniirrada  C.  T.  385  cautiverio  B.  389  en  aque- 
llos C.  391.  cadaldia  C.  398  agora  C.  399  hora  C. 
403  diz  C.    406  porfiar  C. 
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Porque  para  bien  casar 
No  es  tiempo  concertado. 
Abr.    (f  ¿Y  se  cobras  buen  marido 
410  Comedido 

Y  nunca  apassionado? 
Cas.    ¿Nunca?  Estáis  muy  errado, 

,  Padre  honrrado, 
Porque  eso  nunca  se  vido. 
¿Como  puede  sin  passion 

Y  alteración 

Conseruarse  el  casamiento? 
Múdase  el  contentamiento 
En  un  momiento 
420  En  contraria  diuision. 

f  Solo  Dios  es  perfecion, 
Sin  razón 

Si  la  verdad  queréis  que  hable, 
Quel  hombre  todo  es  mudable 

Y  variable 

Por  humanal  comprission. 
Pero  yo  quiero  dezir 

Y  descubrir 

Porque  virgen  quiero  estar: 
430  See  que  Dios  ha  de  encarnar 

Sin  dudar 

Y  una  virgen  ha  de  parir. 


409  si  C.  419  momento  C.  422-3  si  en  razón  la  ver- 
dad C.    426  complision  C. 
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Eru.    f  Eso  bien  me  lo  see  yo, 

Y  cierta  soo 

Que  nun  presepe  ha  de  estar, 

Y  la  madre  ha  de  quedar 
Tan  virgen  como  nació. 
También  see  que  de  pastores 
Labradores 

440  Será  visto  y  de  la  gente 

Y  le  traherán  presente 
De  Oriente 

Grandes  Reys  y  sabedores. 
Cim.    f  Yo  dias  ha  que  he  sonhado 

Y  barruntado 

que  vía  una  virgen  dar 
A  su  hijo  de  mamar, 

Y  que  era  Dios  humanado; 

Y  aun  depues  me  parecía 
450            Que  la  via 

Entre  mas  de  mil  donzellas: 
Con  su  corona  de  estrellas 
Mucho  bellas 
Como  el  sol  resplandecía, 
f  Nunca  tan  glorificada 

Y  acatada 

Donzella  se  pudo  asmar 
Como  esta  virgen  vi  estar, 


435  zn  un  C.  441  iracrán  C.  442  Del  C.  449  des- 
pués C. 
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Ni  su  par 
460  No  fué  ni  será  criada. 

De  sol  estaua  guarnida, 
Percebida, 

Contra  Lucifer  armada, 
Con  virgen  arnés  guardada, 
Atauiada 

De  malla  de  sancta  vida. 
|f  Con  leda  cara  y  guerrera, 
Plazentera, 

Ei  resplandor  piadoso, 
470  El  yelmo  todo  humildoso, 

Y  mater  Dei  por  cimera. 

Y  el  niño  Dios  estaua 

Y  la  llamaua 

Madre,  madre  a  boca  llena, 
Los  ángeles  gratia  plena 
Muy  serena 

Y  cada  vno  ladoraua, 
[f  Diziendo:  rosa  florida 
Esclarecida, 

480  Madre  de  quien  nos  crió, 

¡Loado  aquel  que  nos  dio 
Reina  tan  sancta  nacidal 
Eru.    Peresica,  tu  nos  dezías 
Que  sabías 

Desta  virgen  y  su  parto. 


469 piadoso  C.    477  la  adoraba  C. 
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Per.    Mi  fee  dello  see  bien  harto 

Y  reharto, 

Llena  estoy  de  profecías. 
|f  Empero  son  de  dolor, 
490  Que  el  Señor 

Estando  a  veces  mamando 
Tal  vía  de  quando  en  quando 
Que  no  mamaua  a  sabor. 
Una  cruz  le  aparecía 
Que  él  temía 

Y  lloraua  y  sospiraua; 
La  madre  lo  halagaua 

Y  no  pensaua 

Los  tromientos  que  él  vía. 
500  Y  comengando  a  dormir 

Veya  venir 

Los  agotes  con  denuedo, 
Estremecía  de  miedo; 

Y  no  puedo 

Por  ahora  mas  dezir. 
Cas.    Yo  tengo  en  mi  fantasía 

Y  juraría  \&X*j¿**^* 
Que  de  mi  ha  de  nacer, 
Que  otra  de  mi  merescer 

SlO  No  puede  auer 

En  bondad  ni  hidalguía. 


496  suspiraba  C.  499  tormentos  B.  C.  501  Via  C. 
50S  nacer  C.    509  merecer  C. 
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Abr. 
Esa. 


Sí 


520 


Ya  Casandra  desuaría. 
Yo  dería 

Questaa  mui  cerca  de  loca 

Y  su  cordura  es  muy  poca, 
Pues  que  toca 
Tan  alta  descortesía. 
El  diablo  ha  d acertar 
A  casar, 

Por  mi  alma  y  por  mi  vida, 
Que  quien  la  viera  tan  sabida 

Y  tan  leida 

Que  se  pudiera  engañar. 

¡f  Casandra,  según  que  me  muestra 

Essa  repuesta 

Tan  fuera  de  conclusión, 

Tu  loca,  yo  Salamon, 

Dame  razón: 

;Qu£  vida  fora  la  nuestra? 
530  Cas.    Aun  en  mi  seso  esto, 
Que  soy  yo. 
Cállate,  loca  perdida, 
Que  dessa  madre  escogida 
Otra  cosa  se  escriuio. 
f  Tu  eres  della  al  revés, 
Si  bien  ves, 

Porque  tu  eres  humosa, 


Esa. 


fe**» 


512  Ya  falta  en  C  513  diría  C.  525  respuesta  C. 
529  fuera  C. 
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Soberuia  y  presumptuosa, 
Que  es  la  cosa 
540  Que  mas  desuiada  es. 

La  madre  de  Dios  sin  par 
Es  de  notar 

Que  humildosa  ha  de  nacer, 

Y  humildosa  conceber, 

Y  humildosa  ha  de  criar.  «4  ,  - 
f  Las  riberas  y  verduras  w. 

Y  frescuras 

Pregonan  su  hermosura, 
La  nieve  la  su  blancura, 
5  50  Limpia  y  pura 

Mas  que  todas  criaturas; 
Lirios,  flores  y  rosas 
Muy  preciosas 
Procuran  de  semejalla, 

Y  en  el  cielo  no  se  halla 
Estrella  mas  lumiosa; 

|f  Antes  sancta  que  engendrada, 
Preseruada, 

Antes  reyna  que  nacida, 
56o  Eterna! mente  escogida, 

Muy  querida, 

Por  madre  de  Dios  guardada, 
Por  vertud  reyna  radiosa, 
Generosa; 


538 presuntuosa  C.    556  luminosa  C.    563  virtud  C. 
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Por  gracia  emperadora, 
Por  humildad  gran  señora, 

Y  hasta  ahora 
No  se  vio  tan  alta  cosa. 

Esa.    [f  El  su  nombre  es  María 
57°  Que  desuia 

De  ser  tu  la  madre  del, 
y  del  hijo  Emanuel, 
Manteca  y  miel 
Comerá  como  yo  dezía. 
Abr.     Dos  mil  vezes  lo  dezías 
Que  el  Messías 
Será  Dios  biuo  en  persona, 

Y  aun  te  juro  a  mi  corona 
Ahotas  que  no  mentías. 

580  Mo.     |f  Y  tu  tsmbién,  Salamon, 
Buen  garcon, 
Los  cantares  que  hazías 
Todos  eran  profecías 
Que  dezías 

Della  y  de  su  perfeción: 
Fermosa  columba  mea, 
Quién  te  vea 
De  vista  o  a  sentido 
Gócese  por  ser  nacido, 
590  Por  fuerte  zagal  que  sea. 


572  el  hijo  C.  576  Mesías  C.  586  Formosa  C 
591  hubiésemos  C . 
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¡f  Si  ouiessemos  de  declarar 
Y  platicar 

Cuanto  della  estaa  escrito 
Sería  cuento  infinito, 
Que  el  spirito 
No  puede  considerar. 
Tudo  fue  profetizado 
Por  mandado 


6OO 


Daquel  hazedor  del  mundo,  < 
Hasta  aquel  día  profundo, 
No  segundo 

Mas  póstero,  es  deuulgado. 
Eru.    Desso  profetó  Africana. 
Per.    Y  tu,  hermana, 

Desse  juyzio  hablaste, 

Escreuiste  y  declaraste 

Quanto  baste 

Para  enformación  humana; 
Pero  cuando  ha  de  ser 
6lO  Es  de  saber. 

Las  señales  os  diré 
Porque  las  see 
Muy  ciertas  y  bien  sabidas. 
Ansi  Dios  te  dé  mil  vidas 
Que  las  digas 
Y  yo  te  !o  seruiré. 


Eru. 


Per. 


602  postrero  B.  divulgado  C.    608  información  C. 
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Eru.    f  Quando  Dios  fuere  offendido 

Y  no  temido, 
(generalmente  oluidado, 

620  No  será  mucho  alongado 

¿*+  M  ¿11*        Mas  llegado 

El  juyzio  prometido; 
Quando  fuere  lealtad 

Y  la  verdad 

Despreciada  y  no  valida, 
Quando  vieren  que  la  vida 
Es  abatida 

Del  que  sigue  la  bondad; 
f  Quando  vieren  que  justicia 
630  Estaa  en  malicia 

Y  la  fee  fría,  enechada, 

Y  la  yglesia  sagrada 
Captiuada 

De  la  tirana  cobdicia; 
Quando  vieren  trabajar 
Por  lleuantar 
Palacios  demasiados, 

Y  los  pequeños  menguados 
Desollados, 

640  No  puede  mucho  tardar. 

f  Y  quando  vieren  perdida 

Y  consumida 


617  ofendido  C.  634.  Codicia  C.  639  desolados  C. 
apparato  C. 
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La  verguenga  y  la  razón 

Y  reynar  la  presunción, 
Nesta  sazón 

Perderaa  el  mundo  la  vida. 

Y  quando  mas  segurado 

Y  oluidado 

De  la  fin  el  mismo  sea, 
650  En  aquel  tiempo  se  crea 

Que  ha  de  ser  todo  abrasado. 


n  Abrem  se  as  cortinas  onde  estaa  todo  o  apa- 
rato do  Nascimento.  E  cantao  quatro  anjos: 


660 


X 


|f  Ro,  ro,  ro, 

Nuestro  Dios  y  redemptor, 
No  lloréis,  que  dais  dolor 
A  la  virgen  que  os  parió. 
Ro,  ro,  ro. 
¡f  Niño  hijo  de  Dios  padre 
Padre  de  todalas  cosas, 
Cessen  las  lágrimas  vuessas, 
No  lloraraa  vuestra  madre, 
Pues  sin  dolor  os  parió. 
Ro,  ro,  ro, 


659  vuesas  C. 
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No  la  deis  vos  pena,  no. 
|f  Ora,  niño,  ro,  ro,  ro 
Nuestro  Dios  y  redemptor, 
No  lloréis,  que  dais  dolor 
A  la  virgen  que  os  parió. 
Ro,  ro,  ro. 
Mo.      Naquel  cantar  siento  yo 
670  Y  cierto  so 

Que  nuestro  Dios  es  nacido, 
llora  por  ser  sabido 

Y  conoscido 

que  es  de  carne  como  yo. 
Cim.     Yo  ansi  lo  afirmaría 

Y  juraría 

Que  lo  deuen  estar  brigando 

Y  los  ángeles  cantando 
Su  diuinal  melodía. 

680  Esa.    f  Pues  vamos  lo  adorar 

Y  visitar 

El  rezien  nascido  a  nos, 
Verán  nuestros  ojos  dos 
Vn  solo  Dios, 
Nascido  por  nos  saluar. 


677  brizando  C.  T. 
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f  Vam  cantando  em  chacota  &  chegando  ao 
presepioy  diz  Peresica: 

f  Erutea,  ves  allí 
Lo  que  vi, 

La  cerrada  flor  parida. 
Abr.    ¡O  vida  de  nuestra  vida, 
690  Guarecida 

Y  remediada  por  til 

A  ti  adoro,  redemptor, 
Mi  señor, 

Dios  y  hombre  verdadero, 
Sancto  y  diuino  cordero, 
Postrimero 
Sacrificio  mayor. 
Mo.     ¡O  pastorcico  nacido, 
Muy  sabido 
700  De  tu  ganado  cuydoso, 

Contra  los  lobos  sañoso 

Y  piadoso 

Al  rebaño  enflaquecido! 
Por  la  tierna  carne  humana, 
Nuestra  hermana, 


689  Oh  C. 
C.  piadoso  T. 


700  cuidadoso  C.  cuidoso  T.    702  piedoso 
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Que  en  ese  brigo  sospira, 
Que  nos  liures  de  tu  yra 
y  las  ánimas  nos  sana. 
Sal.    ¡Qué  oración,  Dios,  te  harán! 
710  ¡Qué  dirán! 

[O  gran  Rei  desde  niñito 
Per  natureza  bendito 
Infinito, 

Mi  eterno  capitán, 
De  celeste  imperio  heredero 
Por  entero 
De  deidad  coronado! 
Adorote,  Dios  humanado 
y  por  nos  hecho  cordero. 
720  Esa.    Adorote,  sancto  Messias, 
En  mis  dias 

Y  para  siempre  te  creo, 
Pues  con  mis  ojos  te  veo 
En  tal  asseo 

Que  cumples  las  profecías. 
Niño,  adoro  tu  alteza 
Con  firmeza, 

Y  pues  no  tengo  desculpa 
A  tus  pies  digo  mi  culpa 

730  Y  confieso  mi  flaqueza. 

Cas.    [f  Señor,  yo  de  ya  perdida 
Nesta  vida 


706  brizo  C.  T.    712  Por  C.    730  confeso  C. 
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No  te  oso  pedir  nada, 
Porque  nunca  di  passada 
Concertada 
Ni  deuiera  ser  nacida. 
Virgen  y  madre  de  Dios, 
A  vos,  a  vos, 
Corona  de  las  mugeres, 
740  Por  vuestros  siete  plazeres 

Que  quieras  rogar  por  nos. 
Cim.    ¡Espejo  de  generaciones 
Y  naciones, 

De  Dios  hija,  madre  y  esposa, 
Alta  Reina  gloriosa, 
Especiosa, 

Cumbre  de  las  perfeciones! 
|0  estrada  en  campos  llanos 
De  humanos 
750  Sospiros  a  ti  corrientes, 

Oydora  de  las  gentes, 
Encomiendome  en  tus  manosl 
Per.     ¡Oo  clima  de  nuestro  polo, 
Un  ben  olo, 

Planeta  de  nuestra  gloria, 
Influencia  de  vitoria, 
Por  memoria 
Nuestro  sino  Laureólo! 


734  pasada  C.  754  bien  olo  C.  bien  solo  B.  Fal- 
tan 753-8  en  T. 
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Eru.    ¡Aue  stella  matutina 
760  Belia  y  dina! 

¡Aue  rosa,  blanca  florl 
Tu  pariste  el  redemptor 
Y  tu  color 

Del  parto  quedó  mas  fina. 


f  Acabada  assi  sua  adoragao,  cantaram  a  se- 
guinte  cantiga,  feyta  y  ensoada  pollo  autkor: 

f  Muy  graciosa  es  la  donzella, 
¡Como  es  bella  y  hermosa! 
f  Digas  tu  el  marinero 
que  en  las  ñaues  biuias, 
Si  la  ñaue  o  la  vela  o  la  estrella 
770  Es  tan  bella. 

f  Digas  tu  el  cauallero 

Que  las  armas  vestias, 

Si  el  cauallo  o  las  armas  o  la  guerra 

Es  tan  bella. 

P  Digas  tu  el  pastorzico 

Que  el  ganadico  guardas, 

Si  el  ganado  o  los  valles  o  la  sierra 

Es  tan  bella. 


764  -  5  pelo  autor  C.    777  las  C. 


f  Isto  baylado  de  terreyro  de  tres  por  tres,  E 
por  despedida  o  vilancete  seguinte: 

m    A  1 

f  ¡A  la  guerra 
780  Caualleros  esforzados, 

Pues  los  angeles  sagrados 
A  socorro  son  en  tierra. 
A  la  guerra! 

|f  Con  armas  resplandecientes 
Vienen  del  cielo  bolando, 
Dios  y  hombre  apellidando 
En  socorro  de  ¡as  gentes. 
¡A  la  guerra 
Caualleros  esmerados, 
790  Pues  ios  angeles  sagrados 

A  socorro  son  en  tierra, 
A  la  guerra! 


f  Laus  Deo. 


785  volando  C.    786  apclidando  C. 


N  O  T  A  S 


A  dita  Senhora  es  la  Reina  Doña  Lianor  (1458-1525), 
viuda  de  Joao  II  (1481-95),  y  hermana  del  Rey  Don 
Manuel  (1 495-1 521).  Favoreció  durante  muchos  años 
el  arte  y  la  literatura,  y  muy  especialmente  los  autos 
de  su  orífice,  Gil  Vicente.  En  la  edición  de  1834  se 
introducto  una  nota  equivocada  diciendo  que  se  tra- 
taba de  Doña  Beatriz,  madre  de  Don  Manuel. 

El  Convento  de  Enxobregas  o  Xabregas  no  se  inau- 
guró hasta  el  mes  de  julio  del  año  1509.  (Véase  A. 
Braamcamp  Freiré,  Gil  Vicente  (19 19),  pág.  118. 

15.  En  la  Farsa  de  Inés  Per  eirá  (1523)  Inés,  antes 
de  casarse,  se  queja  de  estar  «encerrada  nesta  casa 
Como  panela  sem  asa»,  y  habla  de  su  «cativeiro»;  des- 
pués de  casada  está  «encerrada  Nesta  casa  tan  fecha- 
da Como  feira  de  Oudivcllas». 

100.   Cf.  la  canción  en  la  Comedia  de  Rubena  (II,  53): 

Consuelo  vete  con  Dios 
Pues  res  la  vida  que  sigo, 
No  pierdas  tiempo  conmigo. 

115.    surio  ant.  =  desechar. 

122.   placeniorio  —  placentero. 

134.    garzonear  ant.  =  cortejar . 

137.  En  Portugal  los  negros  abundaban  ya  en  el 
primer  tercio  del  siglo  xvi. 

154.  niña.  Es  posible  que  Vicente  escribió  miña 
(=  minha,  mi).  La  segunda  edición  (1586)  tiene  tierna. 
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158»  La  frase  en  velloritas  es  de  Enzina  {Eglogas 
de  Virgilio:  ni  estaré  ya  tendido  en  belloritas.) 

186.    Cf.  Enzina,  Egl.  8:  Ambos  sois  de  mal  litijo. 

198.  Cf.  el  Romance  de  Fonie-frida:  no  quiero  ha- 
ber marido...  ni  casar  contigo,  no. 

215.  So  (=  soy)  se  encuentra  también  infra  434. 
Cf.  235  vo  por  voy.  chacota  —  canción  bailada. 

288.  El  diccionario  de  Moraes  cita  la  palabra  enii- 
rrada  como  de  significación  incierta,  pero  es  proba- 
ble que  nunca  existió  tal  palabra.  Se  halla  cuatro  ve- 
ces en  Vicente,  aquí  y  infra  384  y  I,  133,  134,  pero  en 
384  se  escribe  embirrada  (=  terca)  en  la  edición 
de  1562. 

342.    Véase   Génesis,  I,  1*3,  26:  En  el  principio 
crió  Dios  los  cielos  y  la  tierra,  etc. 
354.  f  rehecha  —  perfecta. 

360.  pr  acera  por  par cera  =  Portug.  parceira  {com- 
pañera). 

368.    lianza  ant.  por  alianza. 

381.  Dice  Fray  Luis  de  León  en  La  Perfecta  Ca- 
sada que  «Dios  juntó  las  manos  a  los  dos  primeros 
casados  y  fué  juntamente  como  si  dijésemos  el  casa- 
mentero y  el  Sacerdote>.  Cf.  Vicente  en  la  Comedia 
do  Viuvo,  ad.  fin.:  «Dios  mismo  fué  el  instrumento  De 
los  primeros  casados.  > 

396.  enfunar  es  palabra  portuguesa  (=  henchir), 
empleada  por  Vicente  también  en  la  Exhortagam  da 
Guerra:  Pois  que  fortuna  te  enfuña;  pero  enfunado 
existe  como  americanismo  (en  Cuba,  donde  significa 
ufano). 

462.   percebida  por  apercibida. 

586.    Véase  El  Cantar  de  los  Cantares,  II,  13,  14. 

620.    alongado  aquí  quiere  decir  distante. 

637.    Palacios  demasiados.  En  la  Exhortagam  da 
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Guerra,  escrita  quizá  en  el  mismo  año  (15 13),  Vicen- 
te dice:  Oo  deixai  de  edificar  tantas  cámaras  do- 
bradas. 

687.  Parecen  a  primera  vista  muy  diferentes  la 
palabra  francesa  berceau  y  las  palabras  brizo  (=  cuna), 
brizar  del  castellano  antiguo;  y  sin  embargo,  en  el 
portugués  antiguo  tenemos  las  formas  bergo  (=  ber- 
ceau), brego  y  brigo  (brizo), 

700.  cuidoso  ant.  por  cuidadoso,  tendría  el  sentido 
más  bien  de  angustioso  que  de  vigilante, 

734.    dar  una  passada,  dar  un  paso. 

754.  ben  olo.  El  verdadero  texto  parece  ser  el  de 
la  despreciada  edición  de  1586:  Un  bien  solo. 

758.  Sino  Laureólo  por  laureola  (corona  de  gloria). 
764-5  Vicente,  como  Salamon  (supra  258),  era  «loado 
músico  muy  gracioso». 

767.  Digas  tu  el  marinero  se  encuentra  en  el  ro- 
mance: Yo  ?ne  levantara,  madre,  mañanica  de  San  Juan. 

779.  Esta  última  canción  no  tiene  nada  que  ver 
con  el  asunto  del  auto;  se  refiere  sin  duda  a  una  de 
las  frecuentes  guerras  que  tuvieron  los  portugueses 
en  Africa. 
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